Good Friday Service



Good Friday Service

Invocation

Celebrant: IN the Name of the FATHER, ':II]:I and of

the SON, and of the HOLY SPIRIT.
R: Amen.

In silence, let us remember the passion of our LORD
Jesus, the Christ. Calling to mind our transgressions
against God, fellow man and all living things.

Passion of Our Lord According To John
JN 18:1-40, 19:1-37

When he had said this, Jesus went out with his
disciples across the Kidron valley to where there was
a garden, into which he and his disciples entered.
Judas his betrayer also knew the place, because Jesus
had often met there with his disciples. So Judas got a
band of soldiers and guards from the chief priests and
the Pharisees and went there with lanterns, torches,
and weapons.

Jesus, knowing everything that was going to happen
to him, went out and said to them, “Whom are you
looking for?”

They answered him, “Jesus the Nazorean.”
He said to them, “I AM.”



Judas his betrayer was also with them. When he said
to them, “I AM,” they turned away and fell to the
ground.

So he again asked them, “Whom are you looking for?”
They said, “Jesus the Nazorean.”

Jesus answered, “I told you that I AM. So if you are
looking for me, let these men go.”

This was to fulfil what he had said, “I have not lost
any of those you gave me.”

Then Simon Peter, who had a sword, drew it, struck
the high priest’s slave, and cut off his right ear. The
slave’s name was Malchus.

Jesus said to Peter, “Put your sword into its scabbard.
Shall I not drink the cup that the Father gave me?”

So the band of soldiers, the tribune, and the Jewish
guards seized Jesus, bound him, and brought him to
Annas first. He was the father-in-law of Caiaphas,
who was high priest that year. It was Caiaphas who
had counselled the Jews that it was better that one
man should die rather than the people.

Simon Peter and another disciple followed Jesus. Now
the other disciple was known to the high priest, and
he entered the courtyard of the high priest with Jesus.
But Peter stood at the gate outside. So the other
disciple, the acquaintance of the high priest, went out
and spoke to the gatekeeper and brought Peter in.



Then the maid who was the gatekeeper said to Peter,
“You are not one of this man’s disciples, are you?” He
said, “I am not.”

Now the slaves and the guards were standing around
a charcoal fire that they had made, because it was
cold, and were warming themselves. Peter was also
standing there keeping warm.

The high priest questioned Jesus about his disciples
and about his doctrine. Jesus answered him, “I have
spoken publicly to the world. I have always taught in

a synagogue or in the temple area where all the Jews
gather, and in secret I have said nothing. Why ask me?
Ask those who heard me what I said to them. They
know what I said.”

When he had said this, one of the temple guards
standing there struck Jesus and said, “Is this the way
you answer the high priest?”

Jesus answered him, “If I have spoken wrongly,
testify to the wrong; but if I have spoken rightly, why
do you strike me?” Then Annas sent him bound to
Caiaphas the high priest.

Now Simon Peter was standing there keeping warm.
And they said to him, “You are not one of his disciples,
are you?”

He denied it and said, “I am not.”

One of the slaves of the high priest, a relative of the
one whose ear Peter had cut off, said, “Didn’t I see



you in the garden with him?” Again Peter denied it.
And immediately the cock crowed.

Then they brought Jesus from Caiaphas to the
praetorium. It was morning. And they themselves did
not enter the praetorium, in order not to be defiled so
that they could eat the Passover. So Pilate came out
to them and said, “What charge do you bring against
this man?”

They answered and said to him, “If he were not a
criminal, we would not have handed him over to you.”
At this, Pilate said to them, “Take him yourselves,
and judge him according to your law.”

The Jews answered him, “We do not have the right to
execute anyone,” in order that the word of Jesus
might be fulfilled that he said indicating the kind of
death he would die.

So Pilate went back into the praetorium and

summoned Jesus and said to him, “Are you the King
of the Jews?”

Jesus answered, “Do you say this on your own or have
others told you about me?”

Pilate answered, “I am not a Jew, am I? Your own
nation and the chief priests handed you over to me.
What have you done?”

Jesus answered, “My kingdom does not belong to this
world. If my kingdom did belong to this world, my
attendants would be fighting to keep me from being



handed over to the Jews. But as it is, my kingdom is
not here.”

So Pilate said to him, “Then you are a king?”

Jesus answered, “You say I am a king. For this I was
born and for this I came into the world, to testify to
the truth. Everyone who belongs to the truth listens
to my voice.”

Pilate said to him, “What is truth?”

When he had said this, he again went out to the Jews
and said to them, “I find no guilt in him. But you have
a custom that I release one prisoner to you at
Passover. Do you want me to release to you the King
of the Jews?”

They cried out again, “Not this one but Barabbas!”
Now Barabbas was a revolutionary.

Then Pilate took Jesus and had him scourged. And
the soldiers wove a crown out of thorns and placed it
on his head, and clothed him in a purple cloak, and
they came to him and said, “Hail, King of the Jews!”
And they struck him repeatedly.

Once more Pilate went out and said to them, “Look, I
am bringing him out to you, so that you may know
that I find no guilt in him.” So Jesus came out,
wearing the crown of thorns and the purple cloak.

And he said to them, “Behold, the man!”



When the chief priests and the guards saw him they
cried out, “Crucify him, crucify him!”

Pilate said to them, “Take him yourselves and crucify
him. I find no guilt in him.”

The Jews answered, “We have a law, and according to
that law he ought to die, because he made himself the
Son of God.”

Now when Pilate heard this statement, he became
even more afraid, and went back into the praetorium
and said to Jesus, “Where are you from?” Jesus did
not answer him.

So Pilate said to him, “Do you not speak to me? Do
you not know that I have power to release you and I
have power to crucify you?”

Jesus answered, “You would have no power over me if
it had not been given to you from above. For this
reason, the one who handed me over to you has the
greater sin.”

Consequently, Pilate tried to release him; but the
Jews cried out, “If you release him, you are not a
Friend of Caesar. Everyone who makes himself a king
opposes Caesar.”

When Pilate heard these words, he brought Jesus out
and seated him on the judge’s bench in the place
called Stone Pavement, in Hebrew, Gabbatha. It was

preparation day for Passover, and it was about noon.
And he said to the Jews, “Behold, your king!”



They cried out, “Take him away, take him away!
Crucify him!”

Pilate said to them, “Shall I crucify your king?”

The chief priests answered, “We have no king but
Caesar.” Then he handed him over to them to be
crucified.

So they took Jesus, and carrying the cross himself he
went out to what is called the Place of the Skull, in
Hebrew, Golgotha. There they crucified him, and with
him two others, one on either side, with Jesus in the
middle.

Pilate also had an inscription written and put on the
cross. It read, “Jesus the Nazorean, the King of the
Jews.” Now many of the Jews read this inscription,
because the place where Jesus was crucified was near
the city; and it was written in Hebrew, Latin, and
Greek. So the chief priests of the Jews said to Pilate,
“Do not write ‘The King of the Jews,” but that he said,
‘T am the King of the Jews.””

Pilate answered, “What I have written, I have
written.”

When the soldiers had crucified Jesus, they took his
clothes and divided them into four shares, a share for
each soldier. They also took his tunic, but the tunic
was seamless, woven in one piece from the top down.
So they said to one another, “Let’s not tear it, but cast
lots for it to see whose it will be,” in order that the
passage of scripture might be fulfilled:



“They divided my garments among them,
and for my vesture they cast lots.”
This is what the soldiers did.

Standing by the cross of Jesus were his mother and
his mother’s sister, Mary the wife of Clopas, and
Mary of Magdala. When Jesus saw his mother and
the disciple there whom he loved, he said to his
mother, “Woman, behold, your son.” Then he said to
the disciple, “Behold, your mother.” And from that
hour the disciple took her into his home.

After this, aware that everything was now finished, in
order that the scripture might be fulfilled, Jesus said,
“I thirst.”

There was a vessel filled with common wine. So they
put a sponge soaked in wine on a sprig of hyssop and
put it up to his mouth.

When Jesus had taken the wine, he said, “It is
finished.” And bowing his head, he handed over the
spirit.

Now since it was preparation day, in order that the
bodies might not remain on the cross on the sabbath,
for the sabbath day of that week was a solemn one,
the Jews asked Pilate that their legs be broken and
they be taken down. So the soldiers came and broke
the legs of the first and then of the other one who was
crucified with Jesus.

But when they came to Jesus and saw that he was
already dead, they did not break his legs, but one



soldier thrust his lance into his side, and immediately
blood and water flowed out.

An eyewitness has testified, and his testimony is true;
he knows that he is speaking the truth, so that you
also may believe. For this happened so that the
scripture passage might be fulfilled:

“Not a bone of it will be broken.”

And again another passage says:

“They will look upon him whom they have pierced.”

GLORY BE TO THE LORD!

ADESTE DOMINI
All kneel
ADESTE DOMINI, ADESTE DOMINI,
GOLGOTHA PEPENDIT SALVATOR MUNDI;
AQUILA CLAMAT: HORROR MUNDO.

ADESTE DOMINI, ADESTE DOMINT,
LONGA ET MOLESTA EST VIA AD CALVARIAM,;
UBI ESSET, NISI NOBISCUM.

ADESTE DOMINI, ADESTE DOMINT,
PRINCEPS MUNDI GAVISUS EST, PRINCIPES
IUBILANT;

SED IN HOC DEBITUM SOLVITUR.

ADESTE DOMINI, ADESTE DOMINT,
POSTREMA PLAGA TEMPLUM PENETRAT,
SANGUIS ET AQUA;

MUNDUM EMUNDA, TESTE.

ADESTE DOMINI, ADESTE DOMINT,



VELUM REDDITUR, MUNDUS EST UNUS;
REGNUM CAELO NUNC IUNGITUR TELLURI;

ADESTE DOMINI, ADESTE DOMINT,
SEPULCHRUM INANE MANET, CAELI DOMINUM;
SERVO DOLORI JACET FRIGIDUM SEPULCRUM.

ADESTE DOMINI, ADESTE DOMINT,

AD PEDEM CRUCIS, FAMULI TUI ORATE.
MISERERE NOSTRI, EXSPECTANTES FILIUM
RESURGENS

Adeste Domini, Adeste Domini,
At Golgotha, hung the Saviour of the World,
The Eagle cries: Horror to the World.

Adeste Domini, Adeste Domini,
The Road to Calvary is long and painful,
Where else would THY be, except with us.

Adeste Domini, Adeste Domini,
The prince of the world gloats, The rulers jubilate,
But in this, the debt of the world is paid.

Adeste Domini, Adeste Domini,

The final blow pierces the Temple, Blood and Water
flow,

To cleanse the World, as foretold.

Adeste Domini, Adeste Domini,
The veil is now rendered, The world 1s one,

The Kingdom Heaven, now joined to the Earth,

Adeste Domini, Adeste Domini,



An empty tomb awaits, The Lord of Heaven,
A cold tomb lies for the Suffering Servant.

Adeste Domini, Adeste Domini,
At the foot of the cross, Thy servants pray.
Have mercy on us, as we await the Rising Son!

Preparation of the Communion

All stand
The communion table is prepared with the Pre-
sanctified Hosts. During the preparation the following
IS sung:

Vexilla Regis

VEXILLA REGIS PRODEUNT:
FULGET CRUCIS MYSTERIUM
QUO CARNE CARNIS CONDITOR,
SUSPENSUS EST PATIBULO.

O CRUX AVE, SPES UNICA,
HOC PASSIONIS TEMPORE
AUGE PIIS JUSTITIAM,
REISQUE DONA VENIAM.

TE, SUMMA DEUS TRINITAS,
COLLAUDET OMNIS SPIRITUS:

QUOS PER CRUCIS MYSTERIUM
SALVAS, REGE PER SAECULA. AMEN.

The Royal Banner forward goes,

The mystic Cross refulgent glows:
Where He, in Flesh, flesh who made,
Upon the Tree of pain is laid.



O Cross! all hail! sole hope, abide
With us now in this Passion-tide:
New grace in pious hearts implant,
And pardon to the guilty grant.

Thee, mighty Trinity! One God!

Let every living creature laud;

Whom by the Cross Thou dost deliver,

O guide and govern now and ever! Amen

ADORO TE DEVOTE
All kneel
P & C:
ADORO TE DEVOTE, LATENS DEITAS,
QUAE SUB HIS FIGURIS, VERE LATITAS:
TIBI SE COR MEUM TOTUM SUBJICIT,
QUIA, TE CONTEMPLANS, TOTUM DEFICIT.

VISUS, TACTUS, GUSTUS, IN TE FALLITUR,
SED AUDITU SOLO TUTO CREDITUR:
CREDO QUIDQUID DIXIT DEI FILIUS;
NIL HOC VERBO VERITATIS VERIUS.

IN CRUCE LATEBAT SOLA DEITAS,

AT HIC LATET SIMUL ET HUMANITAS:

AMBO TAMEN CREDENS ATQUE CONFITENS,
PETO QUOD PETIVIT LATRO PENITENS.

PLAGAS, SICUT THOMAS, NON INTUEOR,
DEUM TAMEN MEUM TE CONFITEOR.
FAC ME TIBI SEMPER MAGIS CREDERE,
IN TE SPEM HABERE, TE DILIGERE.



O MEMORIALE MORTIS DOMINTI,

PANIS VIVUS, VITAM PRAESTANS HOMINI,
PRAESTA MEAE MENTI DE TE VIiVERE,

ET TE ILLI SEMPER DULCE SAPERE.

PIE PELLICANE, JESU DOMINE,

ME IMMUNDUM MUNDA TUO SANGUINE,
CUJUS UNA STILLA SALVUM FACERE,
TOTUM MUNDUM QUIT AB OMNI SCELERE.

JESU, QUEM VELATUM NUNC ASPICIO,
ORO FIiAT ILLUD, QUOD TAM SITIO:
UT, TE REVELATA CERNENS FACIE,
VISU SIM BEATUS TUAE GLORIAE.
AMEN.

All stand

P: Brethren draw near and receive this most precious
gift. All are welcome to partake of the DIVINE
LIGHT which lights every man that comes into the
world.

Each person sits after receiving the Communion

COMMUNIO

All stand

P: O Holy FATHER having partaken of Thy SONs
body on this day of ultimate sacrifice, may we await
him.

C: AMEN!



C: Blessing, and Glory, and wisdom, and
Thanksgiving, and Honour, and Power, and Might be
unto GOD forever and ever.

AMEN.

POSTCOMMUNIO
P: Let us pray.

P. & C:

Let the LIGHT of the Divine Soul Illuminate us. That
we may be guarded from distress and want.

That all our days be perfect, holy and peaceful;

That what is good and profitable for our souls and for
the peace of the World may be granted us.

That the rest of our lives may be spent in the
knowledge of truth. So let the light of the Divine
Gnosis [lluminate us.

AMEN.

P: The LORD be with you
C: And with thy spirit

P: Go and Await the Resurrection!

C: DEO GRATIAS.



